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 Assimusica Questionario Laboratori Liuteria  

Assimusica Proposal Form Workshops 
 

 
Answer all questions to the best of your knowledge and belief. 

Rispondi a tutte le domande nel miglior modo possibile 

 

All material facts must be disclosed, as failure to do so may invalidate any policy issued. 

Tutti i dati devono essere forniti obbligatoriamente, pena la non validità della polizza/proposta 

 

A material fact is one which is likely to influence the acceptance or assessment of this proposal by 

underwriters. If you are in any doubt as to what constitutes a material fact you should ask. 

I dati sono soggetti alla accettazione della Compagnia. Se hai qualche dubbio non esitare a contattarci. 
 

 

Section 1. 

 

(a) Full name of proposer(s): 

       Nome e Cognome del  proponente 

 

  

(b) Name under which proposer trades: 

       Ditta/Società di appartenenza  

 

  

(c) Address at which this policy is to apply: 

       Indirizzo - Ubicazione del rischio 

 

 
  

State which floor or floors you occupy: 

Indica il piano/piani occupati dai locali 

 

  

Telephone:  
  

Fax:  

  

Email:  
  

  

Are you registered for V.A.T?  

Hai una partita IVA? 

Yes    No   

  

If YES, what is your. Se sì indica Status (attiva, sospesa, cancellata)  
  

 V.A.T Registration No - Numero  

 
Fiscal code – Codice Fiscale        ______________________________ 
 
 

 

                                                                                                      

 



 

Assimusica  Questionario Laboratori Liuteria 2019                                                     
 

2 

Section 2. 

 

(a) Are you insured at present? Attualmente sei asicurato? Yes    No   
 

(b) If not currently insured have you ever been insured previously? 

       Se attualmente non sei assicurato, lo sei stato in passato? 

Yes    No   

 

If Yes; please give name of insurer: 

Se si indica la Compagnia: 

 

  

And renewal date: 

E la data di scadenza del contratto: 

 

 

Please also state, why the policy was not renewed: 

Altrimenti indica perché la polizza non è stata rinnovata: 

 

 
 

(c) How did you know about us? Come ci hai conosciuti?  
 
 
    Direct contact. Contatto diretto (Events, E-mail)            Facebook/Social 
 
 
    Under your luthier/association indication. Sotto indicazione del suo liutaio/associazione 
 
 
 [_______________________________________________________________] 
 
 
 
    More. Altro [_________________________________________________________________________] 

 

 

 

Section 3. 

 

(a) Have you ever suffered loss or losses (whether insurance was in force or not)? 

       Hai subito sinistri? 

 

Yes    No   

 

(b) If YES, give full details of all losses, stating: 

Se si dai I dettagli dei Danni: 

 

  



 

Assimusica  Questionario Laboratori Liuteria 2019                                                     
 

3 

Approximate date/s  

Data approssimativa 

 Circumstances and amount of each loss: 

Descrizione ed ammontare del danno 

 If insured, state whether paid in full or 
otherwise: 

Se assicurato, indica il risarcimento 

     
     

     
     

     
  

  

 

 

Section 4. 

 

(a) Have there been any cases of FLOOD at the premises or in the neighbourhood? 

       Ci sono state innondazioni nei locali da assicurare o nelle vicinanze? 
Yes    No   

 

If YES, give details: 

Se si , dettaglia 

 

 

 

 

(b) Are there any rivers, streams or tidal waters in the neighbourhood?  

       Ci sono fiumi, corsi d’acqua od il mare nelle vicinanze?  

Yes    No   

 

If YES, please give; 

Se si, fornisci 

 

 

i.) the approximate height of the Ground Floor above high water mark: 

               altezza approssimativa del piano terra rispetto al livello del mare: 

 

 

ii) approximate distance therefrom: 

    distanza approssimativa dai corsi d’acqua: 

 

 

 

 

Section 5. 

 

Type of premises (e.g. shop, Office, Factory, Warehouse etc) 

Tipo di luogo (negozio, ufficio, laboratorio, magazzino, ecc) 

 

 

 

 

 



 

Assimusica  Questionario Laboratori Liuteria 2019                                                     
 

4 

 

Section 6. 

 

(a) Are you the sole occupier of the premises?   

       Sei il solo occupante dello stabile?  

Yes    No   

  

If No, please state which floors do you occupy? 

Se no indica quanta superfice occupa. 

 

  

 

Section 7. 

 

During the past 12 months what was the average total value of: 

Durante gli ultimi 12 mesi, qual’è stato il valore medio di : 

 

 

(a) Your own Stock? Tua giacenza?  

 

(b) Property in your care, custody, or control? Strumenti di terzi in deposito?  

 

(c) Maximum value any one instrument or bow? Max valore di ogni strumento?  

 

Section 8. 

 

What limits do you require for property in transit: 

Quali limiti richiedi per strumenti di terzi in transito: 

 

 

(a) At any one time? Sempre  

 

(b) For any one item? In determinati periodi  

 

 

Section 9. 

 

What was the total value of goods sent to you in the last 12 months: 

Qual’è l’importo totale di merce a te inviata negli ultimi 12 mesi? 
 

 Within your own country?  Elsewhere? 

(a) By post - Per posta    

 

(b) By carriers or freight - Per corriere o ferrovia    
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(c) By other means.  - In altri modi    

Please give details. – Per favore, dettagliare 

 

 

 

 

Section 10. 

 

(a) How many trade shows do you attend annually? 

       A quante fiere partecipi annualmente?  

 

 

(b) What limit do you require for each? Quali limiti richiedi per ognuna?  

 

 

Section 11. 

 

(a) Do you keep complete stock and account records in respect of all purchases 
and sales? 

       Tieni libri contabili degli acquisti e delle vendite? 

Yes    No   

 

(b) Is the original purchase price of each item recorded in such records? 

       Il prezzo d’acquisto è indicato nelle suddette registrazioni? 

Yes    No   

 

If No, on what basis are such records kept? 

Se no, con quali modalità è contabilizzato il movimento degli strumenti? 

 

 

(c) Do you include in such records details of all items in your care custody or control 
being the property of third parties? 

       E’ prevista la registrazione della giacenza di beni di terzi? 

Yes    No   

 
 

Section 12. 

 

Give details of the protection (other than alarm protection) in use for securing: 

Dai i dettagli dei sistemi di sicurezza (oltre all’allarme): 
 

(a) All external doors. -  Tutte le porte verso l’esterno  
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(b) All internal doors allowing access to your premises 

       Tutte le porte interne che danno accesso ai tuoi locali 

 

 

(c) All windows (other than display windows) fanlights, skylights, trap doors and 
other openings. 

Tutte le finestre (oltre che le vetrine) , porte con fotocellula e altre aperture 

 

 
 
 

Section 13 

 

Is a burglar alarm fitted? Hai un impianto di allarme? Yes    No   

 

If Yes, state - Se si, tipologia 

 

(a) Make 
Marca 

 

 

(b) Whether bell only,  or central station connection 

        A chi è collegato 

 

 

(c) Does the alarm fully cover all areas? 

       L’allarme copre tutta l’area?  
Yes    No   

 

(d) If No, state extent of coverage 

Se no, precisare l’estensione della copertura 

 

 

(e) Are “hold up” buttons installed? 

       Esiste un pulsante di emergenza?  
Yes    No   

 
 
 
 

Section 14 

Is a safe or strong room in use? - C’è una porta blindata? Yes    No   

 

If Yes, state - Se si, indica 

 

(a) Make 
Marca 

 

 

(b) Model 
Modello 

 

 

(c) Year of Manufacture - Anno di fabbricazione  
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Section 15 

 

Give details of any protections not mentioned above, for example security guards. 

Dai dettagli di qualsiasi protezione non menzionata fino ad ora, per esempio istituto di vigilanza 

 

 
 
 
 
 

Declaration - Dichiarazione 
 
I/We hereby declare that the above statements and particulars are true and that no facts have been suppressed or mis-
stated. 

Il Proponente riconosce che le dichiarazioni contenute e da esso rese nel presente questionario 

sono conformi a verità e dichiara altresì di non aver sottaciuto alcun elemento influente sulla valutazione del 

rischio. 
 
 
 
I/We understand that non-disclosure or misrepresentation of a material fact will enable underwriters to void the 
insurance. 

Il Proponente riconosce che l’aver sottaciuto elementi influenti alla valutazione del rischio, permetterà ai 

sottoscrittori di annullare l'assicurazione. 
 
 
I/We understand that the signing of this proposal does not bind me/us (or underwriters) to complete the insurance but 
agree that should a contract of insurance be concluded this proposal and the statements made herein shall form the 
basis of the contract. 

 

 

 

 

La sottoscrizione del presente questionario non impegna il Proponente alla stipulazione della polizza di 

assicurazione. 

Tuttavia, qualora la polizza sia emessa, le dichiarazioni rese nel questionario saranno prese a fondamento del 

contratto e formeranno parte integrante del medesimo. 

 

 

Signature(s) of Proposer(s) 

Firma/e del/i proponente/i 

 

 

 

 

Date:  

 

 
 


